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Nm 6,22-27 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

22
Il Signore parlò a Mosè e disse: 

23
«Parla ad Aronne e ai suoi figli dicendo: 

“Così benedirete gli Israeliti: direte loro: 
24

Ti benedica il Signore e ti custodisca. 
25

Il Signore faccia risplendere per te il suo 
volto e ti faccia grazia. 
26

Il Signore rivolga a te il suo volto 
e ti conceda pace”. 
27

Così porranno il mio nome sugli Israeliti 
e io li benedirò». 

TESTO EBRAICO 

 
 

ר�22 ה לֵּאמֹ� ר יְהוָ�ה אֶל�מֹשֶׁ�   וַיְדַבֵּ�
ה 23 ר כֹּ� �יו לֵאמֹ� ל�אַהֲרֹן� וְאֶל�בָּנָ  דַּבֵּ!ר אֶ�

ם� ס וֹר לָהֶ� �י יִשְׂרָאֵ&ל אָמ� וּ אֶת�בְּנֵ  תְבָרֲכ�
ךָ� ס24   יְבָרֶכְךָ� יְהוָ�ה וְיִשְׁמְרֶ�
יחֻנ1�ֶּךָּ� ס25 5יו אֵלֶ�יךָ וִ� 8ה7 פָּנָ ר יְהוָ   יָא9ֵ
וֹם�  יִש269ָּׂ ם לְךָ� שָׁל� יךָ וְיָשֵׂ� � אֵלֶ� !ה7 פָּנָיו א יְהוָ
 ס
�י יִשְׂרָאֵ&ל וַאֲנִ�י 27 י עַל�בְּנֵ וּ אֶת�שְׁמִ�  וְשָׂמ�

ם� פ  אֲבָרֲכֵ�

TESTO LATINO 
 
 
 

6:22 Locutus est Dominus ad Mosen dicens  
6:23 loquere Aaron et filiis eius  sic 
benedicetis filiis Israhel et dicetis eis   
6:24 benedicat tibi Dominus et custodiat te  
6:25 ostendat Dominus faciem suam tibi et 
misereatur tui   
6:26 convertat Dominus vultum suum ad te 
et det tibi pacem   
6:27 invocabunt nomen meum super filios 
Israhel et ego  benedicam eis. 

TESTO GRECO  
 
 

22 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων· 

23 λάλησον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 

λέγων· οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, 

λέγοντες αὐτοῖς·  

24 εὐλογήσαι σε Κύριος καὶ φυλάξαι σε· 25 

ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ 

καὶ ἐλεήσαι σε·  

26 ἐπάραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ 

καὶ δώῃ σοι εἰρήνην. 27 καὶ ἐπιθήσουσι τὸ 

ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγὼ 

Κύριος εὐλογήσω αὐτούς. 

 

Gal 4,4-7 
TESTO ITALIANO

 

 

1
Dico ancora: per tutto il tempo che l’erede è fanciullo, non 

è per nulla differente da uno schiavo, benché sia padrone 
di tutto, ma 

2
dipende da tutori e amministratori fino al 

termine prestabilito dal padre.  
3
Così anche noi, quando eravamo fanciulli, eravamo 

schiavi degli elementi del mondo.  
4
Ma quando venne la pienezza del tempo, Dio mandò il 

suo Figlio, nato da donna, nato sotto la Legge,  
5
per riscattare quelli che erano sotto la Legge, perché 

ricevessimo l’adozione a figli.  
6
E che voi siete figli lo prova il fatto che Dio mandò nei 

nostri cuori lo Spirito del suo Figlio, il quale grida: «Abbà! 
Padre!».  
7
Quindi non sei più schiavo, ma figlio e, se figlio, sei 

anche erede per grazia di Dio.
 

TESTO GRECO 
 
 
 

4.1   Le/gw de/, e)f' o(/son xro/non o( klhrono/moj nh/pio/j e)stin, 
ou)de\n diafe/rei dou/lou ku/rioj pa/ntwn w)/n, 4.2 a)lla\ u(po\ 
e)pitro/pouj e)sti\n kai\ oi)kono/mouj a)/xri th=j proqesmi/aj tou= 
patro/j. 4.3 ou(/twj kai\ h(mei=j, o(/te h)=men nh/pioi, u(po\ ta\ 
stoixei=a tou= ko/smou h)/meqa dedoulwme/noi:  
4.4 o(/te de\ h)=lqen to\ plh/rwma tou= xro/nou, e)cape/steilen o( 
qeo\j to\n ui(o\n au)tou=, geno/menon e)k gunaiko/j, geno/menon u(po\ 
no/mon,  
4.5 i(/na tou\j u(po\ no/mon e)cagora/sv, i(/na th\n ui(oqesi/an 
a)pola/bwmen.  
4.6   (/Oti de/ e)ste ui(oi/, e)cape/steilen o( qeo\j to\ pneu=ma tou= 
ui(ou= au)tou= ei)j ta\j kardi/aj h(mw=n kra=zon, Abba o( path/r.  
4.7 w(/ste ou)ke/ti ei)= dou=loj a)lla\ ui(o/j: ei) de\ ui(o/j, kai\ 
klhrono/moj dia\ qeou=. 

 

TESTO LATINO 
 
 
 

4:1 Dico autem quanto tempore heres parvulus est  nihil 
differt servo cum sit dominus omnium   
4:2 sed sub tutoribus est et actoribus  usque ad 
praefinitum tempus a patre   
4:3 ita et nos  cum essemus parvuli sub elementis mundi 
eramus servientes   
4:4 at ubi venit plenitudo temporis  misit Deus Filium suum 
factum ex muliere factum sub lege   
4:5 ut eos qui sub lege erant redimeret  ut adoptionem 
filiorum reciperemus   
4:6 quoniam autem estis filii  misit Deus Spiritum Filii sui in 
corda nostra  clamantem Abba Pater   
4:7 itaque iam non es servus sed filius  quod si filius et 
heres per Deum. 
 

 



 

Lc 2,16-21 
TESTO ITALIANO 

 
 

15
Appena gli angeli si furono allontanati da loro, verso il 

cielo, i pastori dicevano l’un l’altro: «Andiamo dunque fino 
a Betlemme, vediamo questo avvenimento che il Signore 
ci ha fatto conoscere».  
16

Andarono, senza indugio, e trovarono Maria e Giuseppe 
e il bambino, adagiato nella mangiatoia.  
17

E dopo averlo visto, riferirono ciò che del bambino era 
stato detto loro.  
18

Tutti quelli che udivano si stupirono delle cose dette loro 
dai pastori.  
19

Maria, da parte sua, custodiva tutte queste cose, 
meditandole nel suo cuore.  
20

I pastori se ne tornarono, glorificando e lodando Dio per 
tutto quello che avevano udito e visto, com’era stato detto 
loro. 
21

Quando furono compiuti gli otto giorni prescritti per la 
circoncisione, gli fu messo nome Gesù, come era stato 
chiamato dall’angelo prima che fosse concepito nel 
grembo. 

TESTO GRECO 
 
 

2.15   Kai\ e)ge/neto w(j a)ph=lqon a)p' au)tw=n ei)j to\n ou)rano\n oi( 
a)/ggeloi, oi( poime/nej e)la/loun pro\j a)llh/louj, Die/lqwmen dh\ 
e(/wj Bhqle/em kai\ i)/dwmen to\ r(h=ma tou=to to\ gegono\j o(\ o( 
ku/rioj e)gnw/risen h(mi=n.  
2.16 kai\ h)=lqan speu/santej kai\ a)neu=ran th/n te Maria\m kai\ 
to\n  )Iwsh\f kai\ to\ bre/foj kei/menon e)n tv= fa/tnv:  
2.17 i)do/ntej de\ e)gnw/risan peri\ tou= r(h/matoj tou= lalhqe/ntoj 
au)toi=j peri\ tou= paidi/ou tou/tou.  
2.18 kai\ pa/ntej oi( a)kou/santej e)qau/masan peri\ tw=n 
lalhqe/ntwn u(po\ tw=n poime/nwn pro\j au)tou/j:  
2.19 h( de\ Maria\m pa/nta suneth/rei ta\ r(h/mata tau=ta 
sumba/llousa e)n tv= kardi/# au)th=j.  
2.20 kai\ u(pe/streyan oi( poime/nej doca/zontej kai\ ai)nou=ntej 
to\n qeo\n e)pi\ pa=sin oi(=j h)/kousan kai\ ei)=don kaqw\j e)lalh/qh 
pro\j au)tou/j. 2.21   Kai\ o(/te e)plh/sqhsan h(me/rai o)ktw\ tou= 
peritemei=n au)to/n kai\ e)klh/qh to\ o)/noma au)tou=  )Ihsou=j, to\ 
klhqe\n u(po\ tou= a)gge/lou pro\ tou= sullhmfqh=nai au)to\n e)n tv= 
koili/#. 

TESTO LATINO 
 
 

2:15 Et factum est ut discesserunt ab eis angeli in caelum  
pastores loquebantur ad invicem  transeamus usque 
Bethleem  et videamus hoc verbum quod factum est  quod 
fecit Dominus et ostendit nobis   
2:16 et venerunt festinantes et invenerunt Mariam et 
Ioseph  et infantem positum in praesepio   
2:17 videntes autem cognoverunt de verbo  quod dictum 
erat illis de puero hoc   
2:18 et omnes qui audierunt mirati sunt  et de his quae 
dicta erant a pastoribus ad ipsos   
2:19 Maria autem conservabat omnia verba haec 
conferens in corde suo   
2:20 et reversi sunt pastores glorificantes et laudantes 
Deum  in omnibus quae audierant et viderant  sicut dictum 
est ad illos   
2:21 et postquam consummati sunt dies octo  ut 
circumcideretur  vocatum est nomen eius Iesus  quod 
vocatum est ab angelo priusquam in utero conciperetur. 

 


